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IZJAVA EUO SKLADNOSTI

1. Osebna varovalna oprema (proizvod, tip, serija ali serijska Stevilka) :
Zascitne rokavice 4WRK NASHI KS5033 (kategorija II)

2. Ime in naslov proizvajalca in kadar je ustrezno, njegov pooblas¢eni zastopnik :

Proizvajalec : Polska Grupa Tekstylna Sp. z.0.0., ul. Zeusa 27, 01-497 WarSava, Poljska in
Pooblaceni zastopnik : REDNAK I.P., d.0.0., Primorska cesta 6/c, Sodtan;

3. Zaizdajo te izjave o skladnosti je odgovoren proizvajalCev pooblasceni zastopnik :
REDNAK L.P., d.0.0., Primorska cesta 6/c, Sostanj

4. Predmet izjave :
Zascitne delovne rokavice izdelane iz 100% poliestrske pletenine in 100% poroznim nanosom iz
lateksa — NASHI KS5033

5. Predmet izjave iz toCke 4 je v skladu z ustrezno harmonizacijsko zakonodajo Unije :
(EU) 2016/425

6. Sklicevanja na uporabljene relevantne harmonizirane standarde, vklju¢no z datumom standarda

ali sklicevanja na druge tehnicne specifikacije, vklju¢no z datumom specifikacije, glede na katere
je izdana izjava o skladnosti :

EN ISO 21420 : 2020
EN 388 : 2016

7. Kadar je ustrezno, priglaseni organ MIRTA KONTROL, d.o.0., Gradiska 3, HR-10040 Zagreb
(2474), je izvedel EU — pregled tipa (modul B) 0Z0531-CPT006/24

Podpisano za in v imenu :
REDNAK I.P., d.0.0., Primorska cesta 6/c, 3325 Sostanj

Sostanj, 03.01. 2026

REDNAKY.P.) d.o.o.
Direktor : Lo

Dejan REDNAK
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Navodila za uporabo — 4WRK NASHI KS5033

1. NAMEN IN PODROCIE UPORABE

Zascitne delovne rokavice 4WRK NASHI KS5033 so namenjene zasCiti rok pri splosnih in mehanskih delih,
pri katerih obstaja nevarnost mehanskih poskodb, predvsem obrabe, prereza, trganja in predrtja. Rokavice
so izdelane iz 100 % poliestrske pletenine in imajo 100 % porozni lateksni nanos. Namenjene so
predvsem delu, pri katerem sta pomembna dober oprijem in spretnost prstov. Rokavice so razvrscene v
kategorijo II osebne varovalne opreme.

2. ZASCITNE LASTNOSTI

Rokavice so izdelane in preskusene v skladu z naslednjimi standardi:

e ENISO 21420:2020 - sploSne zahteve za zascitne rokavice;
EN 388:2016 — zascitne rokavice pred mehanskimi tvegan;i.

Oznaka mehanske zascite je:
EN 388:2016 —4111X

Pomen oznake:

4 — odpornost proti obrabi: stopnja 4;

1 - odpornost proti prerezu z rezilom: stopnja 1;

1 - odpornost proti trganju: stopnja 1;

1 - odpornost proti predrtju: stopnja 1;

X — preskus odpornosti proti prerezu po EN ISO 13997 ni bil izveden oziroma rezultat ni dolocen.

Rokavice niso namenjene zasciti pred vsemi vrstami mehanskih, kemiénih, toplotnih ali drugih nevarnosti. Pri
izbiri zad¢itnih rokavic je treba vedno upostevati dejansko tveganje na delovnem mestu.

3. PRAVILNA UPORABA

Pred uporabo mora uporabnik preveriti:

ali je izbrana ustrezna velikost rokavic;

ali so rokavice neposkodovane;

ali na pletenini ali lateksnem nanosu ni raztrganin, lukenj, razpok ali drugih poskodb;
ali je rokavica Cista in suha;

ali je primerna za predvideno delovno nalogo.

Rokavice morajo biti pravilno namescene na roko in ne smejo omejevati normalnega gibanja prstov. Rokavic
se ne sme uporabljati za dela, za katera njihova zascitna stopnja ni ustrezna.Rokavic ne uporabljajte v bliZini
odprtega ognja ali drugih virov visoke temperature, razen Ce je za konkretni izdelek izrecno navedena
ustrezna toplotna zascita. Rokavice niso namenjene zas€iti pred elektri¢nim udarom.

4. OMEJITVE UPORABE

Rokavice vsebujejo lateks. Pri osebah z znano preob&utljivostjo na naravni lateks lahko pride do alergijske
reakcije. Ce se med uporabo pojavi srbenje, pordelost, otekanje, peko¢ obcutek ali drugi znaki drazenja
koze, je treba uporabo prekiniti in po potrebi poiskati zdravnisko pomo€. Rokavice ne zagotavljajo
avtomatsko zascite pred kemikalijami. Pri delu s kemikalijami je treba uporabiti rokavice, ki so certificirane za
konkretno kemijsko nevarnost. Rokavic se ne sme predelovati, rezati, luknjati ali kako drugace spreminjati,
saj lahko to zmanjsa njihovo zascitno funkcijo.

5. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Po uporabi je treba rokavice pregledati in odstraniti umazanijo. Pri &iscenju:

1. odstranite grobo umazanijo;

2. rokavice ocistite na nacin, ki ne poskoduje poliestrske pletenine ali lateksnega nanosa;
3. po d&iséenju jih pustite, da se popolnoma posusijo;

4. pred ponovno uporabo preverite njihovo stanje.
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Ne uporabljajte agresivnih €istil, topil, bencina ali drugih snovi, ki bi lahko poskodovale lateks ali tekstilni del
rokavice. Rokavic ne susite na radiatorju, neposredno na grelnih telesih ali z zelo vroCim zrakom.
Ce proizvajalec za konkretno serijo oziroma izdelek doloa posebna navodila za pranje, imajo ta navodila
prednost.

6. PREGLED PRED VSAKO UPORABO

Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled. Posebno je treba preveriti:

prste in konice prstov;

dlan in notranjo stran rokavice;

lateksni nanos;

Sive oziroma povezave;

manseto;

morebitne luknje, raztrganine ali druge poskodbe.

Poskodovane, mocno obrabljene ali onesnaZene rokavice je treba takoj izloditi iz uporabe in jih
nadomestiti z novimi.

7. HIGIENA

Rokavice morajo biti pred uporabo Ciste in suhe. Priporocljivo je:

uporabljati rokavice samo za predvideno delovno nalogo;

rokavic ne posojati drugim uporabnikom;

po uporabi jih ustrezno odistiti in posusiti;

pri daljsem delu omogociti susenje oziroma zamenjavo mokrih rokavic.

Mokre ali moéno prepotene rokavice lahko zmanjsajo udobje in povecajo moZnost drazenja koze.

8. SKLADISCENJE

Rokavice je treba skladisciti:

v suhem in dobro prezracevanem prostoru;

zascitene pred neposredno sonéno svetlobo;

zascitene pred vlago;

stran od virov toplote;

stran od olj, topil, kemikalij in drugih snovi, ki lahko poskodujejo lateks;

v originalni embalazi oziroma na nacin, ki preprecuje deformacijo in poskodbe.

Rokavic se ne sme dolgorocno izpostavljati visokim temperaturam, neposrednemu soncu ali ozonu.

9, ZIVLJENJSKA DOBA IN IZLOCITEV

Zivljenjske dobe rokavic ni mogoge dolotiti samo na podlagi ¢asa od nakupa. Odvisna je od pogostosti
uporabe, vrste dela, mehanskih obremenitev, izpostavljenosti umazaniji, kemikalijam, vlagi in nacina
vzdrzevanja. Rokavice je treba takoj izlociti iz uporabe, kadar:

so pretrgane ali preluknjane;

je lateksni nanos mocno obrabljen ali poSkodovan;

je material otrdel, razpokan ali drugace degradiran;

rokavica ne omogoca vec pravilnega oprijema;

je prislo do kemi¢nega ali drugega onesnazenja, zaradi katerega ni vec varna za uporabo;
uporabnik zaradi poskodbe ali obrabe ne more vec zagotoviti varnega dela.

10. ODSTRANJEVANIE

Izrabljene ali poskodovane rokavice je treba odstraniti v skladu z internimi pravili podjetja in veljavnimi
predpisi glede na vrsto onesnazenja.

Ce so hile rokavice v stiku z nevarnimi snovmi, jih je treba obravnavati v skladu s pravili za odstranjevanje
taksnih odpadkov.
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11. PODATKI O IZDELKU

Proizvajalec: 4WRK / Polska Grupa Tekstylna Sp. z 0.0.
Izdelek: NASHI

Oznaka: KS5033 YY

Material: 100 % poliester + 100 % porozni lateks

Velikost: 10/ XL

Barva: rumena pletenina / rumeni nanos

Kategorija: II — osebna varovalna oprema

Standard: EN ISO 21420:2020

Zascita pred mehanskimi tveganji: EN 388:2016 - 4111X

12. POMEMBNO OPOZORILO

Zas¢itne rokavice zagotavljajo zas¢ito samo v okviru svojih deklariranin lastnosti. Pred uporabo mora
delodajalec oziroma uporabnik oceniti tveganja na konkretnem delovnem mestu in izbrati ustrezno osebno

varovalno opremo.

Pri delu, kjer obstaja nevarnost prereza z ostrimi predmeti, vboda, kemicne izpostavljenosti, visoke
temperature, elektricnega udara ali drugih nevarnosti, je treba preveriti, ali so za konkretno nevarnost

potrebne rokavice z vi§jo ali drugacno stopnjo zasCite.




Wwe Ccare

{(PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI UE 20/2024 (EN) DECLARATION OF CONFORMITY UE 20/2024

(PL) Upowazniony przedstawiciel producenta majgcy siedzibe we Wspotnocie Europejskiej oraz producent:
(EN) Authorized representative of the manufacturer based in the European Community
and the manufacturer:

Polska Grupa Tekstylna Sp. z 0.0.
ul. Zeusa 27
01-497 Warszawa
Polska
(PL) Deklarujemy z peing odpowiedzialnoscia, ze wyrdh:

(PL) Rekawice Il kategorii, chronigce przed zagrozeniami mechanicznymi marki 4WRK
{EN) We hereby declare with full responsibitity that the product:

(EN) Category |l gloves, protecting against mechanical hazards, brand 4WRK
NASHI K55033

{PL) Opisany wyiej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odpowiednimi wymaganiami unijnego prawodawstwa
harmonizacyjnego:
ROZPORZADZENIE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO | RADY {UE) 2016/425 2 dnia 9 marca 2016 r. w sprawie Srodkéw
ochrony indywidualnej oraz uchylenia dyrektywy Rady 89/686/EWG
- Rekawice ochronne. Wymagania ogolne i metody badan EN 150 21420:2020
- Rekawice chronigce przed zagrozeniami mechanicznymi EN 388:2016.

(EN) The item described above in this deciaration is in conformity with the relevant requirements of the Union
harmonization legislation:
REGULATION (EU) 2016/425 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 9 March 2016 on personal
protective equipment and repealing Council Directive 89/686/EEC
- Protective gloves. General requirements and test methods EN 150 21420:2020
- Gloves providing protection against mechanical risks FN 388:2016.

(PL) Jednostka notyfikowana MIRTA-KONTROL d.o.0. Gradiska 3, HR-10040, Zagreb — Dubrava, Croatia,
Nr 2474 przeprowadzila badanie typu UE {modul B} i wydala certyfikat badania typu UE OZ0531-CPT006/24
Producent podejmuje wszelkie niezbedne srodki, aby proces wytwarzania i jego monitorowanie zapewnialy
zgodnosc wytworzonych SOl z typem opisanym w certyfikacie badania typu UE i z majacymi zastosowanie
wymaganiami niniejszego rozporzadzenia (modul C 2).
Niniejsza deklaracja zgodnosci UE zostata wydana na wylgczng odpowiedzialnosc producenta. Miejsce przechowywania
dokumentacji technicznej: Poiska Grupa Tekstyins sp. z 0.0., ul. Warszawska 21, 16-070 Choroszcz,

(EN) The notified body MIRTA-KONTROL d.o.o. Gradiska 3, HR-10040, Zagreb - Dubrava, Croatia, No. 2474
conducted the EU type examination (module B) and issued the EU type examination certificate
0Z0531-CPT006/24. The manufacturer takes ali necessary measures to ensure that the manufacturing process and its
monitoring ensure the conformity of the manufactured PPE with the type described in the EU type examination
certificate and with the applicable requirements of this regulation {module C 2).

This EU declaration of conformity has been issued under the sole responsibility of the manufacturer. Place of storage of
technical documentation: Polska Grupa Tekstyina sp. z 0.0., 21 Warszawska 5t.,16-070 Choroszcz,

ariusz Wgrdgh
Polska Grupa Tekstylna Sp. 2 6.0. ILu'e [see
mmnvﬁm. ul. Zeusa 27 Product Manager

Choroszcz, 01.02.2024 r. tel. +48 41 265 15 50
{miejsce i data wystawienia) NiP PL522-270-98-59, REGON 015633446 (nazwisko i podpis)
e-mall: office@polishtextilegroup.com
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| Tel. +48 41 265 15 50 Fax +48 41 265 13 26
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PERSONAL EQUIPMENT

Polish Textile Group

Komn Service ]est wylgcznym dys!rybuturem praduktéw Polish Textile Group w Polsce

NASHI KS5033 YY

Description / Opis

Symbol;

Composition / Materia:

Sizes/ Dostepne rozmiary:

Weight/ masa:

Colours / Kolory:

Number of pieces per package
lloé¢ sztuk w opakowanit:

NASH| K83033 YY

Knrlwaar - 100% Polyasiar
Dzianina - 100% Poliester
Coating - 100% Latex

Powlec.zeme mu Lamks poro«aw

10/XL

STERIEIESSE, |

100 g 210 g / pair of gloves / para rekawic

Knitwear / Coating: yellow/yellow
Dzianina / Powleczenle: Zotty/zdlty

12 pairs - package / 20 packages - carton

‘ 12 par - opakowanie / 20 opakowar - karton

1

Physical properties / Wiasciowscl fizyczne

\Finger dexterity / Sprawnosé pakéw
LPN-EN 1S0 21420:2020

pin 5,0/ level 5

|
!
| poziem 5
—— e —————————————————————— ——n ,“i — _— —_— B
‘Abrasmn resistance / Ddpomose na scieranie ! 4
EN 388 2016 | i
Cu! rests‘iance .' Odpornc@c na przeciecie 3 1 ‘
EN 388 2016 |
Tear resmtance! Odpomn%r‘ na rozdarma E 1 |
EN 388 2016 I
Punciure resvs!ance / Odnomasc na Drze!ﬂuc ie 1 ;
EN 388:2016
ICut realstance accordmg o 1‘
| Odpornasé na przecigcie wedlug: i X
(ENISO 139987 i
Chemical properties / Wiasciwoéci chemiczne
fPH of aqueous extract / PH eksirakiu woonego ! j
[ENISO 3071:2020 } 35<PH <95
EC:ont:-.‘m of aromatic amines { o S S .
| Zawartosé amin aromatycznych ] Not detected
— - — — .-,‘ — s —— - —— s - e e s ]
Polycychc aramauc hydrocarbons (PAH) coment ‘, i
|(mgikg) i
Ei‘-’oticyksiczne weglowodory aromatyczne | Not detected
|HRS GEN ISO/TS 16190:2013 5

The data listed in above specmcauon have been developed on the basis of tests carried outon the sampla of a.m product. Data serves as an information and i

Dane zowadle w powyksze] specyliagi opracowane zoslaly na podslawie bucor labareloryjnych  deklaracy producenta. Karla techniczna pein: rolg infarmacyjng | nia jest elemantam ofardy handlowej w to2umien'u ustawy.

Detailed information on the product is listed in the Instruction for use
Szczegotowe informacje dotyczace produktu znajdujg sig w Instrukcji uzytkawania

the meaning of the Act./
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